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Его жизнь оборвалась почти

четверть века назад, в 1970
году. Это было самоубийство,
потрясшее всю Японию, совер-

шенное самым жестоким обра-
зом, — харакири. Тогда в воз-

расте сорока шести лет ушел

из жизни один из выдающих-

ся и парадоксальных лично-

стей XX столетия — Юкио Ми-
сима — прозаик и публицист,
критик и поэт, влюбленный в

театр. Он был режиссером и

актером, но прежде всего —

одним из самых ярких дра ма-

тургов в истории японского

театрального искусства.

Его «странные» пьесы с три-
умфальным успехом прошли

по Европе, были поставлены в

Америке. К сожалению, Рос-
сия, как всегда с большим
опозданием, только сейчас на-

чинает открывать для себя за-

гадочный мир героев Мисима.
Две интереснейшие, самобыт-
ные пьесы — «Храм» и «Со-
перники»—перевел на русский
язык Тошия Мацусима, человек

также   весьма    неординарный.
Закончив биологический фа-

культет Токийского универси-

тета  и  получив престижную и

хорошо оплачиваемую работу
в одной из преуспевающих

фирм, он через некоторое вре-

мя бросает работу, приезжает

в Россию изучать русский
язык. Три года упорного тру-

да — и вот результат: Тошия
свободно читает в подлиннике

Пушкина и Чехова, Булгакова
и Толстого, редактирует Алек-
сандра Беляева, переводит на

русский Юкио Мисима.
Заслуженная артистка Рос-

сии Алла Азарина впервые
прочла пьесу «Соперники» в

московском театре «Лаборато-
рия» для труппы театра. Нео-
жиданный успех пьесы у арти-

стов, глубокое понимание ими

проблематики произведения

вдохновили господина Мацуси-
ма на новый, по его собствен-
ному признанию, неожиданный
для него самого проект: он со-
бирается выступить в качестве

продюсера пьесы Мисима «Со-
перники» и осуществить ее по-
становку в одном из столич-
ных театров.

Таким образом, сделан еще
один шаг в сближении столь

полярных культур двух стран—

Японии и России.


